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practical assistance in mastering the difficult 
subject of French idioms and, in the hands of 
a competent teacher, they will do good service 
as a basis for conversational exercises. 



Waller Deering. 



Vanderbilt University. 



FRENCH COMPOUNDS. 
Ueber re- und r£- im Franzdsischen von Max 

SOHRAUER.* 

The new material made available by the ap- 
pearance of Sachs' ' Franzosisch-Deutsches 
Worterbuch ' led the author to a fresh attempt 
at fixing the rules under which the Latin pre- 
fix re becomes re- or ri- in French. A 
number of writers besides Diez, Darmesteter 
and Matzner had treated the subject, notably 
E. Gerlach (Herrig's Archiv, lxxvii, 201-208), 
whose article Sohrauer names as the basis of 
his own. Besides arranging the results al- 
ready obtained, the author has taken a long 
step toward the final clearing up of the question 
by explaining the present confusing variations 
in the accentuation and pronunciation of the 
particle, as the result of a struggle between 
conflicting literary and popular usages. As 
his conclusions cannot fail to be of value to all 
who have to do with French as written, they 
are here given somewhat in full. 

The Latin form red appears in French in a 
few learned words and always as rid, except in 
redonder and derivatives iridonder also 
found). 

The prefix appears in composition mostly 
with verbs ; for substantives, a convenient rule 
is that of Gerlach — in dissyllables re- bears no 
accent. The exceptions are: ricent, ricit, 
ritus, richaud, riduit, ridam, rifect. Richauf 
should be added. In composition with verbs, 
re- appears with open e (e), close e (<f), and 
with the neutral vowel, or e " mute " (e). 

1. Rg- appears in closed syllables and bears 
no accent. All consonant groups close the 
syllable, except mute+liquid ; ss (save in 
r essay er, rgssuyer [also e], rgssusciter [also e] 
with their derivatives); sc in resceller, re- 
scousse (e also e) ; st'm restagnation, restipu- 
ler. 

*Archiv fur das Studium dtr Neueren Sprachen und 
Litteraturen,, \xxxv. Band, i. Heft, p. 29. 



2. The boundaries between ri- (e) and re- 
(e), which appear in open syllables, are more 
difficult to fix. Here is imperative the sepa- 
ration of learned words from popular words, 
including under the latter head words in- 
herited from the Folk Latin vocabulary, words 
of French popular origin, and learned words 
which have been taken into, and undergone 
the influences of, the popular speech. 

a. In compounds of ?r+vowel, this di- 
vision is easily made. Popular: (e elided) 
rabaisser, remplir, richapper, rissir (old), 
roffrir, rhabiller. Learned : riadopter, ri- 
exporter, riiditer, riimporler, rioccuper, ri- 
unir, rihabiliter. Two forms are often recog- 
nized : rappeler — riappeler, rembarquer — ri- 
embarquer, ripouser — riipouser (E. About), 
rhabituer — rihabituer, etc. Note also the 
following double forms, with or without differ- 
ence of meaning : rimoudre (=re+imoudre) 
and remoudre (—re-\-tnoudre). So ricrier 
(=re+icrier), ripousseter, ritendre, richatn- 
pir, riventer, by the side of recrier (=re-{- 
crier), repouster, etc. Note also rigayer — 
regayer, rimailler—remailler. 

b. In r#+single consonant (mute+liquid, 
ss) apparent disorder reigns. The author, 
however, shows that ri- is to be expected in 
words of learned origin and re- in those of 
popular origin. Popular: recevoir, refuser, 
recueillir, rechercher, repentir, reposer, re- 
tenir, etc:, etc. Learned : ricuperer, ridiger, 
ri/irer, riconcilier, ric lamer, rifuter, etc., 
etc. It may be added that this conflict be- 
tween the learned and popular pronunciations 
of the particle.appears early. At the time of the 
the enrichment of the language in the sixteenth 
century, the savants, in making new words on 
Latin or Greek models, wrote ri- as well as 
di- and pri-,* probably under the influence of 
the Latin pronunciation of the schools, 3 or by 
analogy to e in the common prefix res- (=re-\- 
ex, etc.). At the same time the popular 
usage was to pronounce re,z a usage which 
seems to have remained unchanged to our 
day, as it is in full life in popular speech at the 
present time. 4 The popular usage has, more- 

1 Thurot, *De la Prononciation Fran^aise/ i., 113. 

2 Ibid. Introd., xci, ff. 

3 Thurot, i, 137. 4 Agnel, ' De l'Influencc du Langage 
Populaire,' etc., p. 2ff. 
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over, superseded the former literary usage, 
and to-day ri- is not written in new formations 
by the literary class, except in compounds of 
r^+vowel thus : riagenouiller, riemboiter, 
riinventer, riorganiser, but rebannir, recal- 
culer, reclasser, retraverser ; 5 riarrSler, ri- 
admettre, but repourvoir, retaxer, retransfer- 
er (Littre" : Supplement). 

From this long-continued opposition of the 
literary and popular usages, the author ex- 
plains : 

First : the following (complete) list of double 
forms : ricompenser — recotnpenser, and rtcri- 
er, riflichir, reformer, riparer, rtpartir, ri- 
signer, rSsonner, riprouver, by the side of re- 
crier, reflichir, etc. In these forms it is of 
practical importance to note that in all the 
compounds with re- the particle has e, and ex- 
presses simple repetition of the action of the 
simplex ; while the learned forms with ri- 
show derived meanings. (Refl6chir=' fl^chir 
de nouveau ' ; re"fl£chir=' ponder ' ; etc.). 

Secondly : the presence of re in learned forms 
by analogy to the popular usage : registrer (but 
rigistration), rebeller (but rebellion), relega- 
tion, relation, reliques, etc. 6 In secondary 
compounds, e often goes to e: religion — ir- 
riligion, reprochable — irrtprochable, relation 
— corrilation. 

Evidently, therefore, for the re- compounds 
discussed under b, no principle can be given 
beyond the general rule of separation of learn- 
ed from popular forms. For students who 
cannot make this distinction, as the author 
says, " gedachtnismassige Uebung " is the 
only resource. 

c. Old French res-\-cons. appears in the 
modern language, with few exceptions, as ri-\- 
cons. (always ? except retable [e] retreindre 
[V] :— r £pit (O. Fr. respit) ricrire (O. Fr. 
rescrire) riveiller (O. Fr. resveiller), etc. 

In compounds of r^+j+vowel, some difficul- 
ties arise : 

5 Darmesteter, ' De la Creation Actuelle de Mots w«„. 
veaux dans la Langu« Francaise,' etc., p. 141. 

6 Thurot, i, p. 114 ff., gives a considerable list of words in 
which usage formerly hesitated between the learned and 
popular forms. Riserver (Bouhours, 1694); rturver 
(Richelet, 1680) ; Andry (1689) gives r/soudri and risoudre; 
and many others. These variations in accentuation mostly 
came to an end on the appearance of the Dictionary of the 
Academy in 1740. 



1. Ress- has e in all words, except ressayer, 
ressuyer, and ressusciter with their deriva- 
tives ; 

2. Double forms as resaigner — ressaigner, 
resoujler — ressoufler, resScher — ressicher, etc . 

1. The £ (or e) in ressayer, ressuyer, the 
author correctly traces to the initial e (or e) in 
es- (ressayer=re-\-gssayer, ressuyer=re+es- 
suyer). The same explanation is advanced 
for ressusciter, but the necessary *essusciter is 
not known in Old French, while susciter and 
resusciter occur frequently. The word has 
been used in popular speech, as its jj shows, 
and the avoidance of e (a mid-mixed-wide 
vowel) is perhaps to be explained by the 
strong high-front-narrow group -susci- which 
follows. 

2. The author distinguishes the forms with 
ss as " franzosische Bildungen," and as of 
learned origin forms such as risister, risoudre. 
He also notes that the latter have always the 
voiced s (==z), except in risiquer, rtsection. 
No explanation, however, is advanced for the 
occurrence of the same form with s and ss. 

It appears that here also is a case of oppos- 
ing usages in the literary and popular speech 
as early as the sixteenth century. Among the 
people, in compounds of re-\-s+ vowel, the feel- 
ing that the word was composite caused the 
formerly initial s to remain voiceless, even 
when thus intervocal, while in the learned 
usage, this s was voiced. 7 In popular forms 
which earned the recognition of the savants, 
the voiceless s was denoted by ss.8 Coming to 
our own day, in new compounds the s is treat- 
ed as other single consonants by literary 
writers, and is not doubled, but at the same 
time retains its own sound : resiffler, resigner, 
resonner, resouper, resubdiviser. The forms 
with ris, (—rez) are, however, so numerous 
that the orthographic designation of the voice- 
less s (by ss) is still felt to be needed. In 
a number of cases the double forms exist : 
reseller — resseller, resaluer — ressaluer, re- 
sangler — ressangler, resemer — ressemer, etc. 
In other cases only the form with j^ exists, an 
indication of popular origin or use : ressaisir, 
ressauter, ressembler, resserrer, ressortir, 
ressouvenir, etc. 

7 Thurot ii, 219. 8 Ibid, ii, 386, quoting Cauchie (1575). 
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Lastly, it may be noted that the popular 
pronunciation of r*+^-|-vowel {=.res) has ap- 
parently invaded the territory of the vowel in 
closed syllable, in reslagnalion, restipuler. 
The further examples given by the author — 
resceller and rescousse {e, e) are only apparent 
exceptions to the rule of e in closed syllable. 
In resceller, sc=s, the syllable is not closed, 
and the case does not differ from those in the 
last paragraph. Rgscinder and derivatives 
are rather to be adduced as exceptional, as 
we should expect e. Rescousse {rek- and resk-) 
is an apparent exception only, as we have e 
only when s is silent ; when j is heard, g regu- 
larly appears. 

It is unfortunate that what is perhaps the 
latest utterance on this subject — that of Kosch- 
witz, in his ' Grammatik der Neufranzosischen 
Schriftsprache,' i. (Berlin : 1889)— should be so 
expressed as to be misleading in at least two 
respects. He says (p. 25) : 

" Nach ihnen [that is, Old French des, res, 
Ires before Cons.] richteten sich dis vor Vokal, 

und di, ri die im Laufe der Zeit immer 

mehr altem de, re mit dumpfem e Konkurrenz 
machen, in Neubildungen mit de fast aus- 
schliesslich herrschen, und auch bei re, wenn 
es nicht iterativ gesetzt wird." 

The very natural interpretation of this 
sentence, namely, that ri- is used in new for- 
mations at the present day {Neubildungen) 
except when the particle is iterative, in which 
case re- is used — would be wrong in view of 
the facts. In the present literary usage re- 
may be prefixed with iterative force to any 
verb whose action is capable of repetition ; in 
these cases the form re- is used (except before 
vowels) : rediployer, redibattre, recarbonis- 
er, etc. As seen above, new (literary) com- 
pounds with a simplex beginning with a 
vowel, the form ri- is used, and here, again, 
the prefix is purely iterative. Outside of these 
cases, new compounds with ri- are extremely 
rare, and the accent is usually traceable to 
related forms, as riflecter made from riflec- 
teur (Littre' : ' Supplement'). 

Prof. Koschwitz evidently intended to re- 
state Sohrauer's principle that the form re- 
had a strong life during the period of enrich- 
ment and may be expected in words of learned 
origin, while re-, oftenest with iterative force, 
is to be expected in words of popular origin. 



But it must be noted that in the popular speech 
re- has been used as a prefix with no less than 
six different significations besides that of itera- 
tion {nicht iterativ), usages which have left 
numerous and important traces in the lan- 
guages To cite examples of only one of these, 
that of compounds in which the prefix apparent- 
ly adds nothing to the meaning of the simplex : 
remercier, reluquer, renifier, remonter ; and 
receler^ reconforter, remontrer, given by 
Thierry (1564)." 

Thomas A. Jenkins. 
Johns Hopkins University. 



CORRESPONDENCE. 



THE PLAY OF THE WEAVERS OF 

COVENTRY. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes : 

Sirs : — I have read with great interest a 
notice by Prof. Davidson, in the March issue 
of Mod. Lang. Notes, in which he calls atten- 
tion to the fact that certain parts of the play of 
the Weavers of Coventry and of the twentieth 
York play are the same. This is but another 
of a number of similar instances made known 
of late years which prove that the Old English 
Mystery Plays we possess did not all originate 
independently, but that comparatively many 
of them, either as a whole or in part, were 
imitated or copied from some of the others. 
As an accurate knowledge of the extent and 
character of these relations is important for 
the determination of the origin and develop- 
ment of the religious drama in England, every 
new instance of this kind must needs be of 
great interest to students of this special 
subject. 

For this reason I hope that Prof. Davidson 
will not content himself with so brief a notice 
of his discovery. Further details are es- 
pecially desirable in this case ; for as far as my 
knowledge and experience go, it is not very 
easy to get access to copies of the Weavers' 
play. This play was privately printed in 1846 
in Edinburgh for the Abbotsford Club, and I 
did not succeed, for instance, in tracing a 

9 Darmesteter, • Formation,' p. 99 ; ' Creation,' p. 141 ; 
Agmel, op. cit. 

10 Quoted by Darmst., ' Formation," p. 97. 
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